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국제항이 아닌 지역 출입허가(신청)서
 Application for Entry/Exit Permit for Areas Other Than International Ports

 신청번호 Application Number :

처리기간

즉  시

선 명
Vessel Name

등록번호
Registration No.

종 류
Type of Ship

국 적 
Nationality

총 톤 수
Gross Tonnage

 순톤수 Net Tonnage
 (자체무게)
(Ship’s Own Weight)

선박소유자 Ship Owner

 선박운영자 Ship Operator

대리점 Agency        (☎(Tel:)         ) 사업자등록번호
Business Registration Number

출입허가(신청) 지역명
Entry/Exit Permit (Application) Area Name

정박 기간
Berthing Period     20   .    .    .     :    ～    20   .    .    .     :

허가조건 Permit Conditions  “이면기재”
("As Indicated on the Reverse Side")

신청 사유 Reason for 
Application

수 수 료
Handling Fee

                          원 
고지 번호

Notification No.
하역 할
물   품
Goods for 
Loading/ 

Unloading
적재 □

Load 
하선 □
Unload 

내․외국
물품구분

Domestic 
Goods/
Foreign 
Goods

기호와
번  호

Symbol & 
Number

포장의
종  류
Type of 

Packaging

개수
Number 

of 
Packages

품  명
Product Name

수  량
Quantity

가  격
Price

  「관세법」 제134조에 따라 위와 같이 국
제항이 아닌 지역에 출입하고자 하오니 허
가하여 주시기 바랍니다.

Pursuant to Article 134 of the Customs Act, please grant 
permission for entry/exit into the area other than 
international ports as stated above.
   20   년    월    일 ccyy/mm/dd

신고인Declarant      (서명 또는 인) Signature 

○  ○ 세 관 장 귀하

「관세법」 제134조에 따라 위 국제
항이 아닌 지역의 출입을 허가합
니다.

Pursuant to Article 134 of the Customs Act, 
entry/exit into the area other than 
international ports is hereby permitted.

20   년   월   일

○   ○   세  관  장 직인

 ※ 구비서류 : 없음 (Supporting Document: None)
 ※ 수 수 료 : 100원/순톤수 (Fees: KRW 100/Net tonnage)

210㎜×297㎜(일반용지 60g/㎡(재활용품)
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국제항이 아닌 지역 출입허가 조건

Entry/Exit Permit Conditions for Areas Other Than International Ports.

가. 선박, 선박용품, 적재화물 등에 대한 보안 조치를 하시기 바랍니다.

A. Please ensure security measures for vessels, vessel equipment, and cargo.

나. 출입허가 지역외에는 출입할 수 없습니다.

B. Entry and exit are not permitted outside the designated permit area.

다. 당해선박이 허가지역에 입항한 때에는 입항보고 해야 하고 출항할 때

에는 출항허가를 받아야 합니다.

C. When the vessel enters the permitted area, an arrival report must be 
submitted, and when departing, a departure permit must be obtained.

라. 출입허가 받은 목적에 따라 빠른 시일내에 양․적하 등을 마치시기 바

라며 모든 작업이 끝난 후에는 출항을 하거나 국제항으로 이동하시기

바랍니다.

D. In accordance with the purpose for which the entry/exit permit was granted, 
please promptly complete loading and unloading operations, and once all tasks 
are finished, depart or proceed to an international port.

마. 선원이외의 자가 선박에 승선하고자 할 때에는 세관장에게 승선신고서

를 제출하고 신고필증을 받은 후 승선해야 합니다.

E. If any person other than the crew intends to board the vessel, they must 
submit a boarding declaration to the Head of Customs and board only after 
obtaining declaration certificate.

바. 선박에 물품을 적재하거나 하륙하고자 할 때에는 관세법에서 정한 세

관장의 허가를 받는 등 필요한 조치를 받으시기 바랍니다.

F. When loading goods onto or disembarking from the vessel, please take the 
necessary measures, including obtaining the permit from the Head of Customs 
as prescribed by the Customs Act.

사. 밀수출입 등 관세법 위반행위를 할 경우 처벌을 받게 됩니다.

G. Violations of the Customs Act, such as smuggling, will result in penalties.


